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I. HEJIX U 3AJJAYN JUCHUTIJTIMHBI

Hean ocBoenuss mucumrumiHbl Mactepekas mepeBoga / Translatological Workshop
COOTHOCSITCS C OOLIMMHU LEJISIMA OCHOBHOM 00pa30BaTelibHOM porpaMMbl «IHOCTpaHHBIE S3BIKU
U MEXIyHapoJHas KOMMYHMKAIMS» IO HampaBieHuto moarotoBku 45.04.02 JIuHrBuctuka B
cootBercTBUM ¢ TpeboBanusamMu ®I'OC BO u 3akmovarorcss B MOJrOTOBKE MarucTpoB, TOTOBBIX
BBIMOJHATh Mpo(deccHoHanbHbIe 337aud B paMKaxX YKa3aHHOW mporpammsbl. Jlucruruinna
HaIpaBlieHA HA pa3BUTHE MPO(ECCHOHATBHBIX KOMIIETEHINH, 00€CIIEUHBAIOIINX CIIOCOOHOCTh K
aHaJIM3y, aJIalTallid U CO3/IaHUI0 PEYEBBIX M YYEOHBIX MATEpUaJIOB C YUYETOM CTPYKTYPHBIX,
CEMaHTHUYECKUX U TNPAarMaTU4ecKUX XapaKTEPUCTUK POAHOIO M H3ydaeMoro s3bikoB. Ocoboe
BHUMaHUE yJIEISETCSl COMIOCTAaBUTEIbHOMY U KOHTPACTUBHOMY IMOJAXO0Y MpU paboTe ¢ TeKCTaMu
B KOHTEKCTE MPEI0IaBaHNs PYCCKOTO KaK MHOCTPAHHOT'O U MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALIUU.

OcBoeHue NUCIHUILTUHBI CIIOCOOCTBYET (POPMHPOBAHUIO TOTOBHOCTH K MPO(ECCHOHATBHOM
JIeATEIFHOCTH B cpepe A3BIKOBOr0 00pa30BaHUs U MIEPEBO/IA, a TAKKE K 0O0CHOBAHHOMY BBIOODY
JMHTBOJIUIAKTUYECKUX M TPAHCIATOJIOTUYECKUX PEIICHUH B 3aBUCUMOCTH OT Iiesieii 00y4eHus u
KOMMYHUKAaTHBHOW CHTYaIlHH.

3agaun AMCLUUIUIMHBI COOTHOCSTCS C LENSMHU OCHOBHOM 00Opa3oBaTeNbHOW MpPOrpamMMbl U
HarpaBJIeHbl HA (OPMHUPOBAHUE Y MATHCTPAHTA TOTOBHOCTH:

— K IPOBEICHHUIO COINOCTAaBUTEIBHOIO aHAIM3a TEKCTOB C YYETOM CTPYKTYpPHBIX U
[IParMaTH4ECKUX Pa3IMYUi MEKIY POJHBIM U HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM;

— K a/IalITalliy ¥ OLIEHKE TeKCTOB AJisl ener o0ydenus PKU nim nepeBosa, ¢ yueToM ypoBHS
BJIAJICHUS S13bIKOM, KOTHUTHBHBIX U KYJIbTYPHBIX 0COOEHHOCTEH aapecara;

— K pa3paboTke ydeOHBIX, METOJWYECKHX M MEPEBOJHBIX MAaTEPHUaIOB, OCHOBAaHHBIX Ha
JIMHTBUCTUYECKOM aHAJIM3E;

— K 000CHOBAHUIO JIMHTBOAMIAKTUYECKUX PEIICHHUH MTPU MOJICIIMPOBAHUH 33aJaHHiA, TToA00pe
JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKOI0 MaTepuaa U CTpPYKTYpPUPOBAHUH CONEPIKAHMUS,

— K mpo¢ecCHOHATIFHOMY NPUMEHEHHIO NPUHIUIIOB aHaiW3a W KOPPEKUUH PEUeBBIX
MaTepHajoB B 00pa30BaTEIbHOM U MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALIUH.

II. MECTO JUCHUIIJIMHBI B CTPYKTYPE OIIOII BO

JucuuruimHa Mactepckas nepeBoga / Translatological Workshop oTtHocuTes k wactu
y4eOHOro IlaHa TOATOTOBKM MAarucTpoB 1o HampaBieHuto 45.04.02 JlunrBucTtuka,
dopmupyeMoii  ydyaCTHUKaMH  00pa3oBaTeNbHBIX  OTHOIIEHUH, MNpoQwib MOATOTOBKU
«MHOCTpaHHBIE S3BIKM M MEXTyHAPOAHAS KOMMYHHUKAIMs». [laHHAS AUCIUIUIMHA TIPEIIIECTBYET
OCBOCHHMIO CIIEIYIOUINX AUCIUIIINH:

b2.0.02(I1x) IMpousBoncteenHas npaktuka. [Ipenauninomuas npaktuka / Internship 3 (Pre-
Degree)

JlaHHast TUCIUIUIMHA SBJSETCS MOCIEAYIOMEN 111 OCBOCHUS JUCIUIIINH:

b1.0.09 IlepeBogueckue CTpaTeTMH MEXIYHAPOJHBIX O0Opa30BATENbHBIX MPOEKTOB /

Translation Strategies for International Educational Projects

III. TPEBOBAHMUA K PE3YJIBTATAM OCBOEHUSA JUCHUIIJINHBI

[Iporiecc ocBOoeHUS TUCHMIUIMHBI HampaBieH Ha (QOpMHUpPOBaHHUE KOMIIETEHIMH B
cootBercTBUU ¢ ®I'OC BO u OIl BO no manHoMy HampaBiieHHIO NoArotoBku — 45.04.02
JIunreucruka.

ITepedyenb miIaHMpPyeMbIX pe3yJIbTATOB 00y4YeHHS MO TUCHHUILINHE (MOAYJIIO),
COOTHECEHHBIX C MHANKATOPAMH JOCTHKEHUS] KOMIIeTeHIU
Komnerenuus Nupuxaropsl PesyabTaTsl 00yyeHus
KOMIIeTEeHIUI




I1K-3

Cnioco6eH mpoBOIUTH
JINHTBUCTUYECKHE
HCCIIEI0BaHMUS B
obactu
npenojaBanus PKU c
HCIIOJIb30BaHUEM
METOI0B
COIIOCTaBUTEILHOTO U
KOHTPACTUBHOTO
aHaIu3a B
CTPYKTYPHO-
CEMAHTHYECKOM U
MparMaTH4ecKoOM
aCIICKTax.

I1IK-3.3

AHanu3upyeT yueOHbIC U
ayTEHTUYHBIE TEKCTHI C
MO3UIUHU CTPYKTYPHBIX U
MparMaTUIecKux
XapaKTePUCTHK;
BBISIBJISIET DJICMCHTHI,
3aTpyIHSIONINE
BOCHIPUSTHE U TIOHUMaHHUE
B MEXKKYJIbTYPHOU U
oOyuarorieit cpee.

3HaeT: 6a30BbIC MTApAMETPHI
JMHTBUCTUYECKON CI0XKHOCTU TEKCTOB
(Jlekcuuyeckue, CHHTaKCHYEeCKue,
MparMaTu4ecKue); MPUHIUIIBI 0TOOpa
y4eOHOT0 U MEePEeBOTHOTO MaTepuana B
npenojgasanuu PKU; ocHOBBI
COIIOCTaBUTENILHOTO aHaJIN3a SA3bIKOBBIX
€IMHULL.

YMeeT: aHamu3UpOBaTh TEKCT C TOUKU
3pEHUsl COOTBETCTBUS YPOBHIO BJIAZICHUS
S3BIKOM U 11eJIIM 00YyU€HUS; BBISBIISATH
CTPYKTYpHBIE U ITparMaTH4ECKHE
0COOCHHOCTH, MELIAIOIINE TOHUMAaHHUIO;
OLIEHUBATh MMOTEHIMAJ TEKCTa B YUeOHOMH
WM MEXKYJIBbTYPHOM CUTyalllH.
Bnazneer: HaBbIKaMu aHHOTHPOBAHUS U
CTPYKTYpPHOTO aHaJN3a TEKCTOB;
IpUeMaMy EPBUYHON aJlanTaluu
MmaTepuana Juist ueneit ooyuenus PKU;
OCHOBaMHU JIMHTBUCTUYECKOU
apryMeHTalluu IpY OLICHKE TEKCTa.

[1K-3.4

Pa3pabatreiBaet u
aJlanTHpyeT ydeOHbIC
Marepurabl C YUCTOM
COITOCTABUTEIILHOTO
aHaJM3a pOIHOTO U
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA,
YPOBHSI 00y4arOImUXcs U
KOMMYHHUKATHBHBIX
3a1ad.

3HaeT: NPUHIIHUIBI CTPYKTYPHOUH 1
MparMaTU4YeCcKoi ajganTaluu TEKCTa;
MOAXO0/bl K MOJICIIMPOBAHUIO 3aJaHUI Ha
OCHOBE TEKCTOBOI'O MaTepuasa; METO bl
BKJIFOUCHMS JJUHIBUCTHYCCKOTO aHAIM3a
B [IPETI0JIaBaHUE U MEPEBO/I.

VYmeer: TpaHcOpMUPOBATH
ayTEHTUYHbIE U Y4€OHBIC TEKCTHI B
cootBeTrcTBHU ¢ Iensmu PKH nmm
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIINH;
pa3pabaThIBaTh 3aJJaHUS C YUETOM
SI3bIKOBOTO YPOBHSI U KYJbTYPHBIX
0COOEHHOCTEH 11eTIeBOM ayIuTOpUN;
BCTPauBaTh CONOCTABUTEIbHBIN
KOMMEHTApU B METOJUYECKUE
MaTepuabl.

Brnageer: HaBbIKaMu pa3pabOTKH U
peIaKTUPOBAHUS JTUHTBOIUIAKTHUECKUX
3aJlaHU; IPUEMAaMH TEKCTOBOU
aJlanTalyy ¥ JIMHTBOKYJIBTYPHOTO
CONPOBOXKACHUS; pean3anuen
COIIOCTaBHTCIBLHOTO aHAIN3a B
MIPUKJIAIHBIX 00YYAIONINX HEsX.




IV. COAEP)KAHUE U CTPYKTYPA JUCHUIIJINHBI

O0beM THCHHUILIMHBI COCTABJIfAET 5 3aueTHBIX enunnl, 180 yacos,
W3 Hux 71 yac — koHTaKTHas paboTa

dopma NPoOMeKYTOYHOM aTTecTannu: 3a4eT (cemecTp 3), IK3aMeH (cemectp 4)

4.1 Couepmanne AUCHUILIMHBI, CTPYKTYPUPOBAHHOE€ IO TEMaM, ¢ YKasaHUEM BHUIAOB y‘leﬁHBlX 3aHSATHII M OTBEJEHHOr0 HAa HHX
KOoJIN4YeCTBaA aKaACMHUYICCKHUX YaCcoB

o Bugpt yueOHO# paboThi,
) BKJIFOUAsl CAMOCTOATENBHYIO padoTy 00ydJaromuxcs,
= E[ MPaKTUUCCKYIO MOJATOTOBKY U TPYAOEMKOCTh ®opma TeKyIIero
g 2 (B yacax) KOHTPOJIA
Ne 22 KonTakTHast paboTa mpemnomaBarens ¢ - yCIIEBAEMOCTH/
e Paznen pucuuniuHel/Tema . E S 00Y4arOIUMHUCS g dopma }
g g g c | qé; IPOMEKYTOYHOMN
o | s S CMUHAp. & aTTecTaln
5 - B IIpakTnueckoe, S
2 dg) = é[ Jlexmns naGopaTopHoe Koncynpranus § g (o cemectpam)
3 R = 8 3aHsTHE/ (c)% '\é
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
1 CrpyKTypHO-IIparMaTH4ecKuii aHaiau3 yueOHbix | 1 33 19 — 14 — 19 | KonrtponbHas pabota
Y ayTEHTUYHBIX TEKCTOB B npenojaBanuu PKI
2 ConocTaBUTEIbHBIN NOJIXO/ K SI3bIKOBBIM 1 34 20 — 14 — 20 | KonTpomabHas paboTa
€IMHUIIAM U MX 00yYaroleMy NOTEeHIHATY
3 | AnanTanus TEKCTOB C yYE€TOM YpOBHS 2 | 26 16 — 10 — 16 | KonTtposabHas pabora
BJIaJICHUSI I3bIKOM U KYJIBTYPHBIX (DaKTOpPOB
4 | IlpoexTupoBaHue 00yyaroUMX 3a/laHuil Ha 2 | 26 16 — 10 — 16 | KonTtposabHas pabora
OCHOBE TEKCTOBOI'0 aHAJIN3a
5 JlunrBrucTHYeCcKOE 000CHOBAHWE U 2 28 16 - 12 - 16 | KonTponbHas paborta,
pelaKTUpOBaHHE y4eOHBIX U METOMUYECKUX JK3aMEH
MaTepHaJoB




4.2, Il;1aH BHeayIMTOPHOH CaMOCTOSITEIbLHON PadoThl 00y4aroIuxXcs M0 AUCHUTIIHHE

CamocrosTenpHas paboTa 00yJaronmxcs VuebHo-
METOHYECKOe
OnenouyHoe
Cemectp Hassanue pasznena, TeMbl B 4 a6 Cpoku | TpymoemKkocTh CPCICTEO obecneyeHue
HA CaMOCTOATCIBHON PAOOTBL | oo erms (dac.) pea CaMOCTOSATEIILHON
paboThI
CTpyKTypHO-IIparMaTH4eCcKuil aHaIu3 AHanu3 CTpyKTYphI U CoopHUKH
y4eOHBIX U AyTEHTUYHBIX TEKCTOB B MparMaTH4ecKux y4eOHBIX U
npenogaBanuu PKU XapaKTEPUCTHK TEKCTOB; ayTEHTUYHBIX
P paxTep M 1-7 KonTponbHas YT
3 COCTaBJICHHE aHHOTAIIUH 1 19 TCKCTOB,
y4.HeAeIu pabota
AQHAIUTUYECKUX 3aMETOK ocoous Mo
nparMaTuke u
CTHJIMCTUKE
CorocTaBUTENbHBIN MOAXO0/ K SI3BIKOBBIM CpaBHEHHE SI3BIKOBBIX €IMHHII bunuHTrBaNIbHBIE
eAMHMIIAM U UX 00ydJaroleMy MoTeHIIHa B POJTHOM U MHOCTPAaHHOM CIIOBapH
i y y p p 8-13 KonTponbshas PH,
3 sI3pIKaX; CO3JaHKe TaOJInIL 20 MaTepuabl 1o
y4.HeAeIu pabota .
COIIOCTaBJICHUS KOHTPAaCTUBHOI
JIUHTBUCTUKE
Anantanusi TEKCTOB C YY4ETOM YPOBHS [TepepaboTka u aganranus Meroanueckue
BIIAJICHUS SI3BIKOM U KYJBTYPHBIX (PaKTOPOB (bparMeHTOB TEKCTOB; pEeKOMEeH1alluu
4 CTUJIMCTUYECKAs 1-5 16 Kontponbnas 10 aJanTaluu
KOPPEKTUPOBKA C YUETOM y4.HeeIu pabota TEKCTOB,
YPOBHSI yueOHBIE TITaHbI
PKI
[IpoexTupoBaHue 00y4JarOIINX 3a1aHUI HA Pazpabotka oOyuaromux [Tpumepsl
OCHOBE TEKCTOBOT'O aHaJIN3a 3a/IaHHI K TEKCTY; 3alaHull U
4 COCTABJICHUE MOSCHUTEIBHOIO 6-10 16 KoHntponbnas YIPaKHEHUH,
KOMMEHTapus y4.HeJIeIn pabota KOHCTPYKTOPBI
3aJaHuA UL
npenojiaBaresen




CamocrosiTenbHas paboTa 00yJaronuxcst Vue6Ho-
OneHouHOE METOIIECKOEe
CeMeCTp HazBanme pasaciia, TEMBI BT CAMOCTOSTEIBHOM pa60TI>I Cpoxku TpynoemMkocTb CPEJICTBO obecrieueHne 5
BBIIIOJIHCHUS (uac.) CaMOCTOSTEIbHOU
paboTHI
JluHTBHCTHYECKOE 0OOCHOBAHHE U [ToaroroBka pparmenta [[TaGoHBI
pelaKTUpOBaHUE YU€OHBIX U METOAMUECKUX METOJIMYECKOTO 1MOCOOus C METOJINYECKUX
4 |Marepuailos COIPOBOAUTEIBHBIM 11-15 16 KoHntponbnas MaTepHuaos,
000CHOBaHUEM U MPABKOU y4.HeIeTu pabota rJioccapuu,
JUHTBOKYJIBTYPH
bl€ KOMMEHTapHUH
OO0muii 00BeM CaMOCTOSATEIBLHOM PAbOTHI IO TUCIUILTHHE (Yac) 87
N3 HuX 00BbeM CaMOCTOSITENBHOM pabOTHl ¢ MCHOJb30BAHUEM JJIEKTPOHHOIO O0Y4YeHUS U 44 Belca, pecypc
JAMCTAHIHOHHBIX 00Pa30BaTEeJbHBIX TEXHOJIOTHH (Yac) Ne 212




4.3. Conepxxanue y4eOHOr0 MaTepuaja

Topic 1. Structural and pragmatic analysis of instructional and authentic texts for RFL

Syntactic complexity, morphosyntactic constructions, cohesion and coherence devices, discourse
markers, pragmatic presuppositions, information structure, communicative intent, discourse types
(narrative, expository, dialogic), text typology for RFL, didactic text accessibility, genre-based
analysis, functional load of linguistic units.

Topic 2. Contrastive approach to language units and their pedagogical applications
Cross-linguistic comparison, lexical-semantic fields, grammatical categories, phraseological units,
idioms and fixed expressions, interlanguage interference, negative transfer, typological
divergences, contrastive error prediction, contrastive explanation strategies, contrastive corpus use
in teaching, bilingual glossing.

Topic 3. Text adaptation based on proficiency level and sociocultural parameters

Linguistic simplification, lexical selection, syntactic reduction, discourse restructuring, frequency-
based vocabulary, cultural references and realia, readability levels, CEFR-based gradation,
annotation strategies, pragmatic adaptation, scaffolding techniques, cultural filtering, glossing and
footnoting.

Topic 4. Instructional task design based on text analysis

Task typology (pre-, while-, post-text), CEFR alignment, communicative goals, lexical focus,
grammatical focus, discourse processing, task sequencing, scaffolding principles, text-based
exercise design, task instructions and rubrics, formative assessment tools, integrated skills
approach.

Topic 5. Linguistic rationale and editing of instructional and methodological materials
Pedagogical editing, terminological consistency, genre conventions in educational texts, language
register control, instructional clarity, methodological commentary, alignment with learning
outcomes, error annotation, task validation, feedback integration, intercultural appropriateness,
peer review protocols.

4.3.1 [lepeyeHb ceMMHAPCKHUX, IPAKTHYECKUX 3aHATHI U J1a0OPATOPHBIX padoT

Ne Ne HanmeHnoBanue TpynoemkocTs Onenounsie | opmupyemblie
I/H | pa3zaena CEMHUHApOB, (gac.) CpelcTBa KOMIIETEHIINH
U TEMBI MIPAKTUYECKUX U Bcero N3 Hux (MHAMKATOPHI)
1a00paTOPHBIX 4acoB | MPaKTHYECKas
pabor MOATOTOBKA
2 3 4 5 6 7
I [ Nel CrpyKTypHO- 33 19 Anamutnuec | 11K-3.3
IIparMaTu4eCcKui kas 3anucka | [IK-3.4
aHamu3 Y4eOHBIX U 1o
ayTEHTUYHBIX CTPYKTYpHO-
TEKCTOB: IparMaTuiec
uAeHTUDUKAIHS KOMY
YPOBHEN CII0)KHOCTH aHaJIN3y
u TeKCTa
KOMMYHHUKaTHUBHBIX
OapbepoB
2 [ Ne2 ConocTaBUTEIbHBIN 34 20 Tabnuua [IK-3.3
AQHAJIN3  SI3BIKOBBIX conoctasute | [1K-3.4




€AVHUI] DPOAHOTO H JIBHBIX
MHOCTPAHHOTO COOTBETCTBHU
SI3BIKOB: nc
uHTepdepeHIms, MOSICHUTETTbH
SKBUBAJIEHTHOCTb, BIM
MeToAnYecKas KOMMEHTapu
PEJIEBAHTHOCTD eM

3 | Ne3 Ananranus TEKCTOB 26 16 ApnantupoBa | I1K-3.3
C Yy4€TOM ypOBHS HHbIN TekcT ¢ | [1K-3.4
00yyJarouuxcs: aHHOTAINEH
VIPOILIEHHE, u
AHHOTHPOBAHHUE, 000CHOBaHHE
nepeopmynrpoBKa M U3MEHEHUN

4 | Ne4 [IpoexTupoBanue 26 16 Pazpaborka | I1K-3.3
3aJaHUid Ha OCHOBE obyuaromero | I1K-3.4
TEKCTa: enu 3a/1aHUs C
oOyueHus, BU/IBI METOINYECKHI
YIPa)KHEHUH, CBsI3Ka M
C JIMHTBUCTUYECKUM MOSICHEHHEM
coJIepKaHUEM

5 | Ne5 Metoanueckoe 28 16 OkcneptHoe | I1K-3.3
penaKkTUpOBaHUE U saxmtouenue | [1K-3.4
JUHTBUCTUYECKOE Ha
obocHOBaHUE METOANYECKHU
o0y4aromux U TEKCT
MaTepHaJIOB: aHAJIU3 (JIMHrBUCTHY
bopMyITUpPOBOK, eckas
CTUJICH, CTPYKTYp M pereH3us)
WHCTPYKIUHU

4.3.2 IlepeyeHb TeMm (BONPOCOB), BBIHOCHMBIX Ha CAMOCTOSITeJIbHOE HM3y4YeHHe
CTYJAeHTaAMH B PaMKax caMocTosATebHOi padotsl (CPC)

Ne Tema 3aganue dopmupyemast NAK
n/n KOMIIETEHIUA
1 2 3 4 5
Structural and | Select two texts of different types
pragmatic analysis of | (instructional and authentic); TK-3.3
1 instructional and | analyze their structural and | [1K-3 '
. . . I1K-3.4
authentic texts pragmatic complexity (syntax,
coherence, implicature).
Structural and | Identify discourse markers and
) pragmatic analysis of | implicit information in a short MK-3 I1K-3.3
instructional and | RFL text; evaluate how they affect IIK-3.4
authentic texts comprehension.
Contrastive analysis | Compare culturally marked lexical
3 of language units and | units in L1 and L2; explain MK-3 [1K-3.3
didactic potential difficulties in translation or I1IK-3.4
teaching.
Contrastive analysis | Analyze the functional K-3.3
4 of language units and | equivalence  of  grammatical | T1K-3 HK-3. 4
didactic potential structures across two languages; )

9




prepare explanatory notes.
Text adaptation based | Adapt a culturally specific
5 on language level and | authentic text for learners with K-3 [1K-3.3
cultural constraints A2-B1 proficiency; justify all [1K-3.4
modifications.
Text adaptation based | Edit a paragraph from a bilingual
6 on language level and | textbook; comment on lexical K-3 [1K-3.3
cultural constraints complexity, register, and stylistic [1IK-3.4
clarity.
Designing learning | Develop two tasks (lexico-
tasks based on text | semantic and communicative) for [1K-3.3
7 . . [1K-3
complexity a short adapted narrative text; [1IK-3.4
define learning goals.
Designing learning | Convert a written monologue into
tasks based on text | a classroom role-play; explain its [1K-3.3
8 . . [1K-3
complexity methodical value and language [1K-3.4
focus.
Linguistic Review an excerpt from a
9 justification and | textbook or translation; provide K-3 I1K-3.3
editing of didactic or | linguistically reasoned [1IK-3.4
translated materials commentary and suggest edits.

4.4. MeToanuecke yKa3aHus 10 OPraHU3alHN CAMOCTOSITEIbLHOH padoThI CTY/IEeHTOB

CamocrosTenpHas paboTa CTYICHTOB B Kypce 00y4eHUsI HTHOCTPAHHBIM SI3bIKaM MPOSIBIISIETCS
B (hopmax:

a) camocTofATeNbHas paboTa BO BHEAyAMTOpHOE BpeMs (0TpaboTKa pPa3sHOOOpPA3HBIX
S3BIKOBBIX SIBJICHU, TPEHUPOBKA MPOU3HOCUTEIHHBIX HABBIKOB, BHIMOTHEHHUE TIOMAIIHUX
3aJaHmid, paboTa co cioBapéMm, padoTa ¢ TEKCTOM, paboTa ¢ ayAro- U BUAeOMaTepHaIaMH
U T.JI.);

0) BBIOJIHEHHWE TBOPUYECKHUX 3a/JlaHUi: TOJArOTOBKA COOOIIEHUH, Mpe3eHTaluil mnpu
MPOBEJICHUH KPYTIBIX CTOJIOB U T.J1.;

B) CaMOCTOSTeNIbHAasi paboTa MoJi PyKOBOJICTBOM ITPETOIaBaTEIIS.

HpOFpElMMOfI npeaycMaTpuBacTCA BBIITIOJITHCHUS CICAYIOINUX BUI0B 3aJIaHHM:

Tekymas pabota ¢ ydeOHbIM MaTepuaioM (u3yueHue, Moadop, MEepeBOJ] TEKCTOB-
JIOKYMEHTOB, ITPOCIIyILIMBAaHUE ayuo3anuceil, pabota ¢ HOBBIMH CJIOBaMH U T.I1.);
HN3YUCHUC MATCPHAJIOB W BBIIIOJHCHUC TCCTOBBIX SaI[aHI/Iﬁ Ha peCypCce€ NUCHUIIIIMHBI B
obpasoBarenbHOM TopTate belca.isu.ru;

BBINOJIHEHUE JJOMAIIHUX 3aJJaHUH WM JOMAIIHUX KOHTPOJIBHBIX PadoT;

HOJrOTOBKA K MPAKTUYECKUM 3aHATHIM, KOHTPOJIBHOH paboTe, TECTUPOBAHMIO;
HOJTrOTOBKA K 3a4€TY, IK3aMEHY.

d)opMa U BpCMA OTUYETHOCTH BBINOJHEHUS CaMOCTOSTEIIbHOM pa6OTLI — Yydactuc B

MPAKTUYCCKUX 3aHATHUAX,

BBINIOJTHEHHE KOHTPOJIBHOM paboThl IO paclUCaHUIo, chada

BBITIOJIHEHHOTO 33/IaHMsI Ha TPOBEPKY MPETOIaBATEIIO WU MPOBEPKA 3a/IaHUs MTPENO0/IaBaTelieM B
X0JI€ 3aHATHUS U T.1.
PaGora Ha pecypce oOpa3oBaTensHOro nmopraia belca.isu.ru
e paboTa ¢ pa3HbIMU MaTepUajJaMH: ayAHO- U BUIECOJ0OKYMEHTbI, HHTEPHET-CalThI U T.J.;
e HCIOJIb30BaHNE BO3MOXHOCTH PeCypca B KAUECTBE TPEHAXKEPA JUIS 3aKPEIIJIEHHS] HABBIKOB U
YMEHUH, HallpaBJIEHHBIX

Ha MOHMMaHUE ayIN0JIOKYMEHTOB;

Ha GOopMHUPOBaHKE I'paMMaTHYECKUX HaBBIKOB (paclo3HaBaHUe U ynoTpebdiienue popm);
Ha (hopMupOBaHHE JTEKCUYECKUX HABBIKOB (Paclio3HaBaHHUE U YIIOTPEOICHHUE JIEKCUIECKUX
eINHUIT);
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— Ha IOHUMAaHHUEC ITMCbMCHHBIX TCKCTOB,
e BBINMOJJHCHUEC KOHTPOJbHBIX TECTOB U KOHTPOJIBHBIX pa60T.

4.5. [IlpumepHasi TeMaTHKA KYPCOBBIX padoT (IPOEKTOB)
He npenycMoTpeHbl y4eOHBIM IJIAHOM.

V. YYUEBHO-METOAUYECKOE U THO®OPMAILIMOHHOE OBECIIEYHEHUE
JUCHUIIJIIMHBI (MO YJISA)
a) nepevyeHb JUTEPATYPHI

1. Anexceesa, 1. C. Beenenue B nepeBogosenenue [Tekcer] : yue6. mocobue st By30B / U.
C. AnekceeBa. - 5-e usn., crep. - M. : Akagemus ; CII0. : ®unonornveckuii hakyabTeT
CIIor'y, 2012. - 368 c. - ISBN 978-5-7695-9247-8 (10 3k3.)

2. bapxynapos, JI. C. f3pik U mepeBoa: Bompockl o0mield ¥ 4acTHOW TEOpPUHU IEpeBoja
[Texcr] / JI. C. bapxyzmapos. — M. : JIKH, 2014. — 240 c. — ISBN 978-5-382-01525-5 (5
9K3.)

3. Tap6osckwuii, H. K. Teopus nepeBoaa [Teker] : yue6. ais By3os / H. K. I'apOoBckwuii. — 2-
e u3a. — M. : Uzn-Bo Mock. yH-Ta, 2007. — 544 c. — ISBN 978-5-211-05333-5 (19 3k3.)

4. TlepeBox: pemecio, HCKycCTBO, Hayka: MmoHorpadus / E.A. Bebep, B.E. T'opmkosa, H.H.
Edumona, E.IO. Kynunsina, H.I'. Kopnayxosa, H.B. Hlypuk; Hayud. pen. A.M.
Kannynenko; [non o6m. pen. B.E. N'opuikosoii]. — Upkyrck: U3n-so UT'Y, 2017. - 179 c.
(20 2K3.)

5. Cno6uukos, B. B. Teopust nepeona [Teker] : yue6. s BY30B / B. B. Cno6nukos, O. B.
[lerpoBa ; Huxeropon. roc. auHrBuct. yH-T. - M. : ACT : Bocrok-3anan, 2006. - 448 c. -
(JImarBucTuka u MeXKyJIbTypHas KOMMyHHKaus). - ISBN 5-17-037815-7 (22 3k3.)

6. Tronenes, C. B. Teopus nepeBoja [ Tekct] : yueOnoe nmocodue s By3os / C. B. Tronenes.
- M. : T'apnapuku, 2004. - 336 c. - ISBN 5-8297-0204-5 (51 sk3.)

7. Ulseituep, A. 1. Teopus nepeBoga: Cratyc, mpoOiemsl, aciekTsl [ Texer] / A. [1. IBeiiuep
; orB. pen. B. H. fpueBa. — 3-e uzn. — M.: JIUBPOKOM, 2012. — 216 c. — (U3
nuHrBHCcTHYecKoro Hacnenus A. J[. llIseitiepa). - ISBN 978-5-397-03246-9 (15 ax3.)

0) nepuoauYecKue U3TaHUSA

1. Bompocs! S3bIKO3HAHUS

2. dunonornyeckue HayKu

3. Le francais dans le monde

4. TV5 Monde

B) CIIHCOK aBTOPCKHX METOAUYECKUX pa3padoTok:

Mertonnyeckue marepuaisl o «IIpakTukyM 1o KyJnbType peueBOro o0IIeH s pa3MeleHbI
Ha oOpa3oBarenbHOM nopTtaie belca.isu.ru: Ne 212

r) 6a3bl JaHHBIX, HHPOPMALIMOHHO-CIIPABOYHbIE H MIOUCKOBbIE CHCTEMBI

8. Hayunas snextponHas 6ubmmorexka eLIBRARY.RU

9. Komneknus xxypHanoB uznareiabctBa «<HAYKA»

10. XXypnanst MHCTHTYTaA HayyHOH HH(popMalu o oduiectBeHHbIM HaykaMm (MHWOH PAH)

11. DnexkTponno-6udanoreunas cucrema (3bC)

12. YuuBepcuterckas nnpopmannonsas cucrema POCCHUSA (YUC POCCHUA)

13. http://ellib.library.isu.ru (3nextporHas oubmuoreka « Tpynsl yaeHbrx MY »)

VI. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIHHEYEHME JNCHUIIJIMHBI
6.1. YueOHo-1200paTopHOe 000py/10BaHUE
Ha ¢akynbrere nmerorcs
— KOMIIBIOTCPHEBIC KJIACChI;
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http://library.isu.ru/ru/resources/internet/online/elibriry.html
http://library.isu.ru/ru/resources/internet/online/nayka.html
http://library.isu.ru/ru/resources/internet/online/inion_ran.html
http://library.isu.ru/ru/resources/internet/online/uis.html
http://ellib.library.isu.ru/

— KOMIBIOTEPHl, HOYTOYKH ¥ BHJICOMPOCKTOPHI, HUCIOIb3yeMble B JIEKIIHOHHBIX,
CEMHUHAPCKUX U MPAKTUYECKUX 3aHITHIX;

— JIOCTYIIHBIN JJI CTYACHTOB BbIX0J B MIHTEpHET;

— oOpazoBarenbubiid nopran UI'Y: http://www.belca.isu.ru.

6.2. IIlporpammHoe odecneyeHue

YHuBepcuTeT o0ecrnedeH HEeOOXOIUMBIM KOMIUIEKTOM JIMIIEH3MOHHOTO W CBOOOIHO
pacnpoCTpaHsIeMOro MPOrpaMMHOTO 0OECIIEYEeHHS], B TOM YUCIIE OTEYECTBEHHOTO MPOU3BOACTBA
(moxpobHas nHpopManus paMenieHa Ha caiite UI'Y).

Ne i/ HaumenoBanue
Adobe Reader DC 2019.008.20071
IrfanView 4.42
Foxit PDF Reader 8.0
Google Chrome
Java 8

Kaspersky Endpoint Security ans 6usneca- Crannaptabiii Russian Edition. 250-499.
Microsoft Office Enterprise 2007 Russian Academic OPEN No Level
Mozilia Firefox

Office 365 ProPlus for Students

OpenOffice 4.1.3

Opera 45

PDF24Creator 8.0.2

Skype 7.30.0

VLC Player 2.2.4

WinPro 10 RUS Upgrd OLP NL Acdmc.

7zip 18.06

— e e e e e
DU WLN—=OPXTIRAN A DN =

6.3. Texnn4yeckue 1 JTeKTPOHHbIE CPEACTBA

Tematuueckue Tpe3eHTALMU, AayAHO-U BHUAEOMATepuainbl; TPEHHUPOBOYHBIE TECTHI,
KOHTPOJIbHBIE 3aJ]aHUs M TECThI Ha 00pa3oBaTeabHOM nopTtaine www.belca.isu.ru (pecypc Ne 212):
https://belca.isu.ru/course/view.php?id=212

VII. OGPA3OBATEJIBHBIE TEXHOJIOI'MA

Hcnonb3oBaHue HMHTEPAKTUBHOW MOJENU OOY4YEeHHs NpeayCMaTpHBAIOT MOJIIMPOBAHUE
KU3HEHHBIX CHUTYaIli, WCIIOJb30BAaHUE POJIEBBIX WIP, COBMECTHOE pEHICHHE MpoOJeM.
HckmrouaeTcs JOMHUHHPOBAHUE KaKOro-IM00 y4aCTHHKA y4yeOHOTro Ipolrecca MM Kakon-1u0o
uaeu. Coznaercs cpena 00pa3oBaTENIbHOTO OOIIEHUS, KOTOpash XapaKTepU3yeTcsl OTKPHITOCTBIO,
B3aMMO/IEIICTBHEM YYaCTHUKOB, PABEHCTBOM HX apI'yMEHTOB, HAKOIUIEHHEM COBMECTHOT'O 3HAHMU.
N3 o0bekTa BO3IEHCTBHS CTYACHT CTAaHOBHUTCS CYOBEKTOM B3aWMOJICHCTBHSA, OH CaM aKTHBHO
y4acTBYeT B Ipoliecce 00ydeHus, cieys CBOUM MHIUBUAYaIbHBIM MapupyToM. [IpenonaBatens
MOTHBHUPYET 00YJAIOIIUXCS K CAMOCTOSITEIbHOMY MTOMCKY HH(pOpMaIy. 3a1avueit MperoaBaTelis
CTaHOBUTCS CO3/IaHUE YCIIOBHM U MHULIMATHBBI CTYy/AEHTOB. [IpenonaBarensb OTKa3bIBaeTcsi OT
ponu GuUIBTpa, MPOIYCKAOIIET0 Yepe3 ceOst yueOHyo MHGOPMAIUIO, W BBITIONHSIET (DYHKIIHIO
MOMOIIIHUKA B paboTe, OJJHOr0 M3 HCTOYHHKOB HH(POPMAIIUH.

VY4eOHbIil mpolecc, onuparoIuiicss Ha UCIOJb30BaHNE NHTEPAKTUBHBIX METOJIOB 00Y4EHHUS,
OpPraHU3yeTCsl ¢ YYeTOM BKJIIOUEHHOCTH B MPOLIECC MO3HAHUS BCEX CTYACHTOB IPYIIIBI, KaXKIbIH
BHOCHUT CBOW 0COOBIN MHAMBHIyaTbHBIN BKJIAJ, B X0/Ie paOOTHI MIeT 0OMEH 3HAHHSIMHU, UICSIMHU,
crioco0amMM JIeATENIbHOCTH, 00s3aTesibHa 00paTHas CBS3b, BO3MOKHOCTh B3aMMHOW OLIEHKH U
KOHTPOJISI.
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http://www.belca.isu.ru/
https://belca.isu.ru/course/view.php?id=212

K MeTogaM HHTEpaKTUBHOTO 00yUEHHsI OTHOCATCS T€, KOTOPbIE CITIOCOOCTBYIOT BOBJICUCHHIO
B aKTUBHBII Mpoliecc MOIy4YeHHs U epepaboTKu 3HaHuM. IHTepakTUBHBIE METOIbI TPOOYKAAIOT
y 00ydJarouuxcsi MHTEpEC, MOOLIPSIOT AaKTUBHOE y4yacTHe KaXkJIoro B y4eOHOM Ipolecce,
oOpamaroTcs K 4yBCTBaM KaKJIOTO OO0yYaromierocs, crnocoOcTBYOT 3()(PEKTUBHOMY YCBOCHHIO
yuyeOHOTO MaTepuana, OKa3bIBAalOT MHOTOIUIAHOBOE  BO3JCHCTBHE Ha  OOy4aroImuxcs,
OCYIIECTBIISIIOT 0OpaTHYIO CBSA3b (OTBETHAS PEAKIMs ayJAUTOPHH), HOPMUPYIOT y 00YyUaIOIIUXCS
MHEHHS ¥ OTHOUICHHUS, HOPMUPYIOT )KM3HEHHBIE HABBIKH, CIIOCOOCTBYIOT M3MEHEHHIO TIOBEICHHUS.
[Tpu npoBeneHUU 3aHITUN HUCIIOJIB3YIOTCA aKTHBHBIE U MHTEPAKTUBHBIC (DOPMBI OOyUYEHUSI:
pa3dop KOHKPETHBIX CUTYalldil, JEOBBIE M POJEBBIE HIPbI, IIEMEHTHI MCHXOJIOTHYECKOTO
TPEHHUHTa, AUCKYCCUs, MOJETUpOBaHUE IMpo(deccHoHalbHbIX cuTyaluil. B coueranum c
BHEAYJIMTOPHON PabOTOi 3TO CrocOOCTBYET (hOPMHUPOBAHHIO U PA3BUTHUIO TIPO(HECCHOHATBHBIX
HABBIKOB 00YYarOMINXCS.
[ 3aKkperuieHus 3HaHUM CTYACHTOB 110 OTACJIBHBIM paszesiaM Kypca «IHOCTpaHHBIN SA3bIK
(BTOpOIi)» MPOBOJAATCS KOHTPOJIbHBIE paOOTHI U TECTOBBIC 3a/IaHUSA, LIETBI0 KOTOPBIX SBISETCS
KOHTPOJIb C(HOPMUPOBAHHOCTH HABBIKOB BJIAJICHHSI BTOPHIM MHOCTPAHHBIM SI3BIKOB 1O pa3HBIM
BUJIAaM PEUEBOM JEeATENBHOCTH (IOHMMaHWE MHUCbMEHHOTO TEKCTa, MOHMMaHHE YCTHOM pedd,
COCTaBJIEHUE IMMCbMEHHOTO U YCTHOTO BBICKA3bIBAHUH).
B ydeOHOM mpoliecce MIMPOKO HCIONB3YIOTCA AaKTHBHBIE W HMHTEPAKTHBHBIE (HOPMBI
NPOBEICHUS 3aHIATUHN, TAKUX KaK:
1) poneBble WIrpbl — KAKABIH YYaCTHUK HMMEET WM OIpeleleHHOe 3aJlaHue, WIH
OTIPENIeICHHYIO POJIb, KOTOPYIO OH JIOJDKCH UCTIOJTHHUTH B COOTBETCTBHH C 33/IaHUEM;

2) TpyIIOBBIE AUCKYCCHU — CBSI3aHBl C OTPaOOTKOW MpOBeACHUS OOCYKICHUN WM
IPUOOPETEHNUEM HABBIKOB I'PYNIIOBOM paboOThI;

3) TpPEHUHTOBBIE yNPaXKHEHUS, HApPaBICHHbIC HA ()OPMUPOBAHUE S3BIKOBOM KOMIETECHIIUH,
KOMMYHHKATHBHOW KOMTICTCHITHH.

VIII. OUEHOYHBIE MATEPHAJIBI U151 TEKYIIEI'O KOHTPOJIS 1
IMPOMEXYTOYHOM ATTECTAIIUA
Marepunanbl VI TNPOBEICHUS] TEKYLIEro M NPOMEKYTOYHOI0 KOHTPOJSA 3HAHUH
CTY/ICHTOB

Ne Bua xourpoas KonTposmnpyembie KonTpoanpyembie komnereHumu/
TeMbl (pa3aeJibl) HHINKATOPBI
2 3 4

1 | KouTposabnas padora | Tema 1 I1K-3.3
I1K-3.4
2 | KonrponbHas pabora | Tema 2 I1K-3.3
[1K-3.4
3 | KontponbHas padorta | Temsr 1-2 I1K-3.3
3a4er I1K-3.4
4 | KonrponbHas padora | Tema 3 [1K-3.3
I1K-3.4
5 | KonurponbHas pabota | Tema 4 I1K-3.3
[1K-3.4
6 | Kourponbnas padora | Tema 5 [1K-3.3
I1K-3.4

13



7 DK3aMeH Temsr 3-5 [1K-3.3
[1IK-3.4

Sample Test Nel (Semester 3)

Topic: Structural and pragmatic analysis of texts

Task:

Analyze two short texts (one instructional, one authentic).

Identify structural and pragmatic features that may atfect comprehension in an educational or
intercultural context.

Suggest how the texts can be simplified or adapted for teaching purposes (lexis, syntax,
discourse markers).

Sample Test Ne2 (Semester 3)

Topic: Contrastive analysis of language structures

Task:

Choose a short paragraph in Russian and provide a contrastive commentary in English or
Chinese.

Highlight structural or pragmatic features that require explanation in a teaching or translation
context.

Annotate three key differences and propose appropriate teaching strategies or translation
techniques.

Sample Test Ne3 (Semester 4)

Topic: Text adaptation based on language proficiency and cultural expectations

Task:

Adapt an authentic short text (e.g., public notice, social media post, dialogue) for a B1-level
international student.

Rewrite the text and justify changes (vocabulary, register, cultural references).

Add a short explanation (100-120 words) outlining your adaptation strategy and rationale.

Sample Test Ne4 (Semester 4)

Topic: Designing methodologically relevant tasks

Task:

Based on a short narrative or dialogue, design two learning tasks (lexical and communicative).

Specify the target level (e.g., A2, B1) and goals (e.g., vocabulary, pragmatics).

Explain your choice of task format and how it supports learning outcomes (approx. 80—100
words).

Sample Test No5 (Semester 4)

Topic: Linguistic justification and editing of instructional materials

Task:

Review a textbook or translated text fragment used for RFL.

Identify 3—4 elements that may hinder understanding (e.g., lexical complexity, cultural
references, syntactic structures).

Suggest edits and provide a brief commentary (100—120 words) on how your changes improve
the material’s accessibility or didactic value.

3auér — Semester 3
Bonpocs! 11t moAroTOBKH:
What are key criteria for evaluating the complexity of instructional texts?
How does pragmatic meaning affect learner comprehension?
What are typical linguistic challenges for RFL learners when using authentic texts?
How can contrastive analysis inform material adaptation?
What are the steps in preparing a culturally neutral educational text?
How to annotate a text for use in a multilingual classroom?
What is the role of register in intercultural didactic communication?

N A D=
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8. What makes a text task-friendly in RFL practice?
3amanue Ha 3a4€T:
Task:
Select a short authentic or semi-authentic Russian-language text (150-200 words).
Adapt it for a teaching context (A2 or B1 level), preserving the core content.
The material must:
— match the stated level and learning goals;
— include linguistic simplifications (lexis, syntax, register);
— be accompanied by a short explanation (50—70 words) of your adaptation strategy.
Evaluation criteria:
— appropriateness for level and task
— quality of adaptation (structure, lexis, clarity)
— methodological awareness
— linguistic justification

Jk3aMeH — Semester 4
Bonpocs! 11t moAroTOBKU:
What are the criteria for evaluating the didactic potential of a text?
How do cultural factors influence text comprehension and translation?
What types of linguistic mismatches cause misunderstanding in RFL or translation?
What strategies are effective in adjusting authentic material to pedagogical goals?
What are key stages of creating linguistically justified assignments?
How does register influence the success of educational texts?
What are common errors in adapted materials and how to correct them?

DK3aMEeHAIlMOHHOE 33/1aHUE:

Part I. Theoretical question (choose one):

Describe how structural and pragmatic analysis of texts helps improve teaching or translation
materials. Provide two examples of practical application in the RFL classroom or translation
workflow.

Part II. Practical task (required):

Choose a short authentic text (e.g., interview excerpt, media comment, narrative).

Rewrite or annotate the text for use in a teaching or intercultural training context.

Write a 100-120 word commentary describing the changes made, their linguistic rationale,
and methodological implications.

N AE D=
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PaspaboTrumk:

N \, KaHAuIaT (PUIIOIOTHYECKUX HAYK, TOIEHT JlaTemmeBa
| Caetiiana

BrnagumupoBHa

IIporpamma cocraBiieHa B cooTBercTBHHM ¢ TpeboBanusMu PI'OC BO mo HampaBiaeHHIO
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